PAGE  
4

AUTORITE  ÕIGUSED

1. Recognition of Authors’ Communal Right (Domaine Public Payant)

2. Protection and regulations for Secondary Rights

3. Improvement of collective contract agreements

4. Enforcement of minimum terms

5. Introduction of standard book contracts

6. Reduction of Value Added Tax on cultural performances

7. Realisation of Public Lending Right

8. Enforcement of appropriate royalties on reprography

9. Recognition of the author’s share in audio-visual works

10. Safeguarding of royalties for electronic exploitation of authors' rights

11. Realisation of relevant national legislation

12. Introduction of a copyright law protecting authors' rights

13. Development of an independent publishing business

14. Payment for authors' performances
Nõnda on oma sihiasetuse uuema aja lingua francas kokku võtnud 1977. aastal loodud Euroopa kirjanike ühenduste katusorganisatsioon Euroopa Kirjanike Kongress (EKK – European Writers’ Congress), mis tänaseks ühendab 50 kirjanike NG-organisatsiooni 27 riigist. 

Kongressi eesmärgiks on “seista autorite professionaalsete huvide eest (autoriõigus, õiglane hüvitus jne.) trüki-, audio-visuaalses, elektroonilises ja multimeedia valdkonnas, kaitsta sõnavabadust ja arendada rahvusvahelist kultuurilist koostööd”.

EKK on kahtlemata see ühendus, kes on oma olemasolu 25 aasta jooksul andnud suurima panuse kirjanike õiguste argumenteeritud selgitamisele ja kindlustamisele seadusandlust “harmoniseerivas” Euroopas. 1992. aastast on tema liikmeks ka Eesti Kirjanike Liit. EKK pikaaegne president on Jochen Kelter Šveitsist.

Üks olulisi saavutusi on kirjanike õiguste süstemaatiline käsitamine. Vt.: http://www.european-writers-congr.org/
31. mail 2002 toimus EKL musta laega saalis arutelu autorite õiguste teemal, kus osalesid Euroopa parimad eksperdid neis küsimustes: EKK asepresident Maureen Duffy Inglismaalt, EKK peasekretär Lore Schultz-Wild Saksamaalt, Peter Curman Rootsist, James Parker Inglismaalt, Hans-Petter Fuglerud Norrast, Jarkko Laine Soomest, Kalli Klement Eestist. Alljärgnevalt kontsentraat räägitust.

Olulisim valdkond on muidugi autoriõigus, mille korrastatuses on küllap jõutud kõige kaugemale ja seda ka Eesti Vabariigis. Ometi tuleb aina juhtida tähelepanu ühele kontseptuaalsele alternatiivile: anglo-ameerika kirjastuskeskne copyright ja autori kui looja moraalne õigus oma teosele. EKK rõhuasetus on alati esindanud viimast lähenemist. Küllaltki komplitseeritud areaal on autorite sekundaar- ja digitaalõigused, seda eriti elektroonilise netimaailma plahvatusliku kasvu ajastul. Vt.:  http://www.ciesin.ee/ESTCG/autori.seadus.html
Looja moraalsele õigusele tugineb ka teine oluline põhimõte – avaliku laenutuse õigus (public lending right). Teisisõnu tähendab see, et lugejal on õigus tasuta kasutada avalikke raamatukogusid ja autoril on õigus oodata hüvitust oma teoste laenutamise eest avalikest raamatukogudest. Põhiargument on see, et raamatukogudest laenutatavate teoste puhul jääb autoril saamata see osa, mis kuuluks talle iga raamatu üksikmüügist. Raamatukogulaenutuse hüvituse idee tärkas Skandinaavias ja selle tõi käibele Taani naiskirjanik Thit Jensen 1919. aastal, kes arvas, et õiglane oleks maksta autorile 5 ööri iga laenutuse pealt. Alanud arutelule valas õli tulle taas kord taanlane Peter Freuchen, kes skandaalselt keelas oma raamatute laenutamise avalikest raamatukogudest ilma autori sõnaselge loata. Algselt oli mõte võtta see hüvitus laenajalt. Rootsi kirjanikud esinesid 1930. arvamusega, et hüvitus peaks tulema riigilt. Esimesena kehtestas raamatukogulaenutuse  süsteemi Taani ja sündis see 1946. aastal. Aluseks võeti arvestuslik 5% rahast, mis riigil kulus aastas uute raamatute ostmiseks avalikele raamatukogudele.

Norras rakendus süsteem 1947, Rootsis 1954, Soomes 1961. Kõik need Skandinaavia süsteemid on oluliste erinevustega, kuid ühes ühel meelel: hüvitus on määratud kodumaise rahvuskirjanduse toetuseks ega tugine autoriõigusele üldiselt ja rahvusvaheliselt. Seega moodustavad süsteemid osa rahvuslikust kultuuripoliitikast. Norras, Islandil ja Soomes kasutatakse hüvitussummasid kollektiiv-solidaarselt stipendiumideks, toetusteks, projektiabiks läbi eriliste fondide (seda malli üritasime rakendada 1996 ka Eestis, kuid põrkusime poliitikute vastuseisule), Rootsis ja Taanis toimub väljamaksmine individuaalsele statistikale toetudes. Rootsis loendatakse reaalseid laenutusi, Taanis arvutatakse summad välja raamatukogudes olemas olevate raamatueksemplaride arvu järgi. Tõelised menuautorid nagu Astrid Lindgren saavad hüvitust teatud ülempiirini, mis üle selle, jääb Rootsi Kirjanike Fondi käsutusse kirjanike ühishuvides kasutamiseks. Mõistagi on ka alampiir, millest väiksemat summat välja ei maksta. Rangelt autoriõigusele ei tugine PLR ka Inglismaal. 

Ainus maa, kus lähtutakse puhtalt autoriõigusest, on Saksamaa ja praegu Eestis välja töötatav EV valitsuse määrus järgib Euroopa Liidu direktiive arvestades Saksa mudelit, lähtudes ainult autoriõigusest, arvates sisse ka pärijad ja loobudes žanrilis-mahulistest kriteeriumidest. Kehtivad ainult kolm piirajat: isikliku (või pärijate puhul tõestatud) avalduse nõue, ühel teosel saab olla maksimaalselt kolm autorit ning väljamaksmise piirmäär alates 100 kroonist, mis alla seda, see nn. reservfondi.
See tähendab, et avalduse võivad esitada ka Mrs. Rowling, Mrs. Pilcher, Stephen King, Paulo Coelho, Viktor Pelevin, Tolkieni pärijad, Lindgreni pärijad, ”Majaehitaja käsiraamatu” autor et ad infinitum. Esialgselt määratud kahest ja poolest miljonist kroonist on õigus saada kõigil, kelle autori-, tõlkija-, illustreerija- või fotograafinime all on laenutatud raamatuid Eesti Rahvus-, teadus- ja rahvaraamatukogudest, s.t. õigus on absoluutne, universaalne ja rahvusvaheline. Tõkestiks Eesti riigieelarvelise raha Eestist väljamineku vastu võiks olla: määrus hakkab täies mahus kehtima 1) alates Eesti liitumisest Euroopa Liiduga, 2) alles pärast kahepoolsete lepingute sõlmimist muude maadega.

Nn. reservfond võiks kujuneda päris suureks ja selle kasutamise reglement tuleb alles välja töötada. 

Süsteem on vägagi keeruline ja selle käivitamiseks ning avalduste vastuvõtmiseks õigustatud subjektidelt on mõeldud 2003. aasta. Väljamaksed algaksid aastal 2004. Alles pärast ülevaate saamist tegelikust laenutus- ja taotlusstatistikast ning selleks tarvilike arvutiprogrammide loomist võib kindlaks määrata ühekordse laenutuse hüvituse: kas see näiteks on 20 senti või 2 krooni. Ette on teada, et Eesti rahvaraamatukogudest tehakse aastas ühtekokku ca 13 miljonit laenutust. Kuid selge on, et taktis raamatute hinna kasvamisega saab laenutuste arv ilmutada ainult tõusutendentsi. Vt.: www.plr.uk.com
Tähtis õigus on saada hüvitust autoriõigusega kaitstud teoste või nende osade kopeerimise ja paljundamise eest – seda kutsutakse reprograafiaõiguseks ja seda valdkonda esindab maailmalaiuselt IFRRO ehk International Federation of Reproduction Rights Organisations. Siin on koht osutada mõistele “kollektiivse esindamise organisatsioon” (collecting society), kellele on delegeeritud hüvituste kogumine ja haldamine. Eestis on tüüpiline kollektiivse esindamise organisatsioon Eesti Autorite Ühing, kes esindab põhiliselt muusikute, interpreetide ja laulutekstide autorite huve. Vt.: www.ifrro.org
Kopeerimishüvituse õigustatus on Eestis poliitiliselt aktsepteeritud, kuid süsteemi väljatöötamine ja läbirääkimised riigi ning riigi- ja eraettevõtetega õiglase hüvituse suuruse üle nõuavad kindlasti aastaid. Näiteks Norras, kus sellega tegeleb Kopinori nimeline organisatsioon, oli hüvituste üldsumma, mis maksti välja õigusi esindavaile organisatsioonidele, 2000. aastal 104,7 miljonit Norra krooni. Sellest süsteemist on oluliselt huvitatud ka kirjastajad ja nende liidud. Vt.: www.kopinor.no
Juba aastaid on ka Eestis toiminud nn tühja kasseti maksu (blank tape levy) süsteem ehk hüvituste saamine audio-visuaalses valdkonnas tehtu eest, kirjanikud siis põhiliselt tekstiautoreina ja stsenaristidena auviste puhul, mida müüakse, laenutatakse või avalikult esitatakse. Maksjateks on audiovisuaaltehnika importijad. Proportsioonide kindlaks- määramine tugineb siin sotsioloogilisele turumonitooringule ja hüvituse saajateks on autorid, esitajad ning produtsendid. Meil kehtib tava, et 10% maksmisele kuuluvast üldsummast läheb üldkultuuriliste projektide toetamiseks avalduste alusel (korduvalt on toetust saanud näiteks Eesti Kirjanduse Teabekeskus).

Uus mõte ja mõiste õiguste süstemaatikas on autorite kommunaalõigus ehk domaine public payant, mida on juba aastaid üritatud sotsiaalselt vastuvõetavaks “õiguseks” argumenteerida, kuid seni pole see kusagil õnnestunud. Idee seisneb sümboolses pisihüvituses ka nende autorite avaldamise eest, kelle autoriõigused on juba aegunud, niisiis ka Homerose, Shakespeare’i, Goethe etc. teoste uustrükkide puhul. Väljundiks võiksid olla kogu tsunfti huve esindavad suured rahvusvahelised fondid, mis kannaksid hoolt näiteks elatanud kirjanike toimetuleku eest või rahastaksid rahvusvahelisi ühisprojekte. Sisuliselt tähendaks see muidugi raamatu hinna kerget tõusu.

Käibemaksu alandamine kultuuritööstuses on Eestis viinud raamatutelt võetava käibemaksu 18%-lt 5%-le.

Autoril on õigus õiglasele hüvitusele oma töö eest. Seda õiglust aitaks kindlustada raamleping kirjastajatega, kus oleks kokku lepitud ka miinimumtasu piir, millest allapoole ei tohi minna. Paraku erinevalt enamikest Euroopa maadest pole meil Eestis õnnestunud kirjastajate ja nende liiduga raamlepingut sõlmida, millel on küll ka objektiivsed põhjused: meie turu väiksus ja enamikel juhtudel Kultuurkapitali toetuse vältimatus originaaltekstide kirjastamiseks.

Ometi võib kokkuvõtteks öelda, et motona toodud tsitaadist on punktid 2, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 14 meilgi toimivad, kuigi paranemise ja arenemise ruumi on veel küllaga. Lähiaja põhirõhk langeb punktile 11 ehk loovisiku ja loomeliitude seaduseelnõule. Vt.: www.ekl.ee
Ja autorite kohustused? Kirjutada häid tekste. Jõudu selleks!

Mati Sirkel







